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Puncture Pete  
le bras d‘entraînement à l‘injection 

intraveineuse hyperréaliste, teint clair
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Préparation

1. Placez un tissus absorbant 
sur le plan de travail.
2. Sortez le bras de sa housse 
et disposez vous le plan de 
travail.
3. Roulez la peau vers l‘avant 
jusqu‘à ce que le couvercle du 
collecteur soit visible. Vérifiez 
la connexion des tuyaux.

Laissez le collecteur visible,
connectez la poche de sang et
reliez-la à la tubulure la plus
longue qui sort de l‘épaule.

Préparation

Ouvrez la tubulure la plus cour-
te et connectez la à la poche 
de recueil. Ouvrez l‘arrivée de la 
poche de sang pour que le sang 
s‘écoule dans les veines.

Appuyez alternativement sur 
les veines des deux canaux 
pour éliminer toutes les bulles 
d‘air Appuyez pendant 10 se-
condes ou jusqu‘à ce qu‘il n‘y 
ait plus de bulles d‘air.
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Préparation

Fermez la poche de sang, 
puis le tuyau de vidange.

Remettez en place le couvercle 
du collecteur et roulez la peau
vers le haut.

Préparation

Dès que les étudiants sont
prêts, ouvrez l‘arrivée de la po-
che de sang. Veillez à ce que la
poche de sang soit suspendue
à 20 cm maximum au-dessus
du bras.
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Préparez les pièces nécessaires (par exemple, garrot, tampons, 
aiguilles 20G (jaunes), kits IV et gants).
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Nettoyage et stockage

Retirez le sang du bras et de la
poche à sang en plaçant le 
tuyau de vidange dans un 
récipient, en ouvrant la poche 
à sang et en la suspendant en 
hauteur.

Retirez délicatement la peau 
vers le haut.
Retirez le couvercle du collec-
teur

Nettoyage et stockage

Rincez la poche de sang avec 
de l‘eau distillée jusqu‘à ce 
qu‘elle soit claire. Rincez ensui-
te les veines avec l‘eau claire. 
Comme pour le remplissage, 
traire les veines à tour de rôle 
pour chasser le liquide.

Utilisez de l‘air comprimé à 
BASSE PRESSION (<1BAR) ou 
une grande seringue vide pour 
expulser l‘humidité résiduelle 
des veines.
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Nettoyage et stockage

Lavez l‘ossature du bras et les
veines à l‘eau courante.

Suspendez la peau avec l‘ouver-
ture vers le bas et la poche de 
sang avec le capuchon ouvert 
pour qu‘elles sèchent pendant 
12h.

Nettoyage et stockage

Placez le bras dans l‘étui fourni avec la poche de sang SUR le bras 
(points de pression - voir aussi Conseils et astuces).
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Mise en place de la peau

Retournez la peau de façon à 
ce que l‘intérieur soit à l‘extérie-
ur. Faites-le seulement jusqu‘au 
poignet.

Imbibez l‘intérieur de la peau de
talc ou de poudre pour bébé.
Repérez l‘ouverture de la main.

Mise en place de la peau

Identifiez où se trouvent le 
pouce et les doigts.

Alignez ces points de repère 
avec le corps du bras et placez 
délicatement la main sur l‘ossa-
ture du bras.
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Mise en place de la peau Maintenance

•	 Le silicone est résistant, mais pas indestructible. Veillez à ne 
pas trop étirer la peau. Évitez de porter quoi que ce soit qui pu-
isse endommager la peau. Ne portez pas de montre, de bijoux 
ou même d‘ongles longs.

•	 N‘utilisez que des aiguilles de calibre 20 ou 22 (jaunes ou noi-
res) sur ce bras.

•	 Vérifiez régulièrement que les veines, la peau et le collecteur 
ne sont pas endommagés et remplacez-les si nécessaire.

•	 Lorsque vous stockez les bras ou que vous les gardez pendant 
la nuit, ne placez rien sous le bras (pas même les tuyaux d‘ali-
mentation). Cela pourrait provoquer des points de pression qui 
endommageraient la peau.

•	 Ces bras sont régulièrement améliorés. Soyez attentif aux 
fuites, à l‘usure particulière ou à tout autre point qui pourrait 
être amélioré par une modification du produit. Faites-nous part 
de vos expériences afin que nous puissions continuellement 
améliorer le produit.

Conseils et astuces 5

6

Tirez doucement La peau sur la 
main et le bras jusqu‘à ce
que la peau soit correctement 
positionnée.
      Danger::
Le silicone est résistant, mais 
pas indestructible. Manipulez la 
peau avec précaution, ne l‘éti-
rez pas trop. Les ongles longs 
et les bagues sont toujours à 
éviter (comme pour un patient).

Vérifiez le bon positionnement 
de la peau en palpant les veines 
sous les structures correspon-
dantes de la peau. Tirez PRE-
CISEMENT sur la peau du bout 
des doigts pour la corriger.
      Danger::
Évitez de saisir la peau avec les 
ongles
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Mise en place des veines

Utilisez une pince courbe ou 
des pincettes pour faire
passer le tube veineux sous le
filet.

Commencez par la connexion
droite du circuit vert (B)

Si le vert est installé, le rouge
(A) peut être installé dans 
n‘importe quelle séquence.

IMPORTANT:
Faites d‘abord glisser le circuit 
vert (B) sous le filet pour
commencer.

Mise en place des veines

Tirez doucement sur le tuyau
jusqu‘à ce qu‘il passe au-des-
sus du collecteur.

Insérez la tubulure de la veine 
en suivant les creux, en veillant 
à ne pas étirer la tubulure
dans sa longueur ni à la tend-
re. A l‘intersection, appuyez la 
tubulure sur le fond du puits à
l‘aide du clamp pour que l‘autre 
veine puisse passer pardessus.
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Mise en place des veines

Insérez le tuyau dans les alvéo-
les, en veillant à ce que le tuyau 
se trouve sous les ergots de
maintien sur les alvéoles.

Au deuxième croisement, veillez 
à ce que le tuyau soit au fond 
de l‘encoche.

Mise en place des veines

Une fois de retour dans la fosse 
antécubitale, utilisez une pince 
ou une pincette pour faire pas-
ser la veine sous le filet.

Si le circuit B (vert) est installé, 
il doit rester suffisamment de 
tuyau pour qu‘il dépasse du 
collecteur.
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Mise en place des veines

Commencez par passer le 
circuit A (en rouge sur le dia-
gramme) en premier sous le 
filet. Vous pouvez commencer 
à gauche ou à droite, car ce
circuit ne se recoupe pas 
lui-même.

Une fois arrivé à l‘intersection, 
installez la veine au-dessus 
de la veine précédemment 
installée.

Mise en place des veines

Installez la veine. Les extrémités des veines doivent dépasser du
collecteur.

Insérez le collecteur derrière les
veines.

8

9

10

11



www.erler-zimmer.de 2120

Mise en place des veines

Coupez les veines à l‘endroit 
où les raccords sortent du col-
lecteur.

Branchez les veines sur les
connecteurs appropriés.

Mise en place des veines

Placez le collecteur et les vei-
nes dans les encoches.

Identifiez le tuyau d‘arrivée 
(court) et le tuyau de sortie 
(long).
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Mise en place des veines

Faites passer les deux tuyaux 
par l‘épaule.

Branchez les deux tuyaux sur 
les raccords du collecteur (peu
importe quel tuyau sur quel
raccord). Remettez le collecteur 
et les tuyaux en place.

Mise en place des veines

Les tuyaux de rechange sont livrés avec tous les raccords/robinets 
d‘arrêt. La photo peut différer.

Insérez le capot en veillant à ce 
que les flèches soient orientées
l‘une vers l‘autre.
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Avantages

•	 Remplacement difficile de la peau

Notre peau en silicone résistante mais souple est facile à 
changer ! Lorsque le moment est venu de changer les vei-
nes, il suffit de retirer la peau en quelques secondes. 

•	 Positionnement des veines

Les veines restent en place lorsque la peau est retirée ou 
appliquée. Plus de veines pliées ou mal positionnées. Des 
ergots de maintien sont intégrés dans les canaux veineux, 
de sorte que les veines sont toujours maintenues dans la 
bonne position. 

•	 Les bulles d‘air !

Les bulles d‘air dans les veines entraînent une absence de 
retour veineux, ce qui donne à l‘apprenant l‘impression d‘avo-
ir raté la veine. Nos bras ont besoin de < 15 secondes pour 
éliminer toutes les bulles d‘air du système. 

Les bras IV sont les outils de travail de tous les 
laboratoires de simulation. Notre bras a été conçu 
à partir de zéro pour être plus agréable au toucher, 
plus esthétique et plus fonctionnel, et surtout pour 
résoudre tous les problèmes qui vous sont certai-
nement très familiers.

•	 Je vois une veine - pourquoi ne puis-je pas la piquer ?

Alors que d‘autres bras peuvent être visuellement beaux et 
montrer des veines convaincantes à la surface de la peau, 
votre réseau de tuyaux sous-jacent ne correspond pas à cela. 
Par conséquent, les apprenants ont l‘impression de ne pas 
toucher les veines, car il n‘y a tout simplement rien à toucher. 
Nous avons fait beaucoup d‘efforts pour que la topographie 
superficielle corresponde aux veines ponctionnables . En 
d‘autres termes, si vous pouvez voir ou palper une veine, vous 
pouvez la ponctionner et vous aurez un retour de sang. 

•	 Une seule couleur de peau ?

Vous voulez menez une simulation réaliste ? Alors faites-le 
comme dans la vie courante. Notre bras d‘injection est dis-
ponible en différentes teintes de peau, en standard peau claire 
et peau foncée, mais nous pouvons l‘adapter à vos besoins, 
n‘hésitez pas à nous contacter à ce sujet.



Si vous n’acceptez pas d’utiliser ce produit conformément aux 
conditions générales énoncées dans le présent contrat de licence, 
veuillez contacter Erler-Zimmer dans les dix jours suivant la 
réception afin de retourner le produit non utilisé et d’obtenir un 
remboursement complet.

L’achat de ce produit vous confère, à vous, l’acheteur, le droit non 
transférable d’utiliser le produit acheté pour une utilisation sous 
licence (voir définition ci-dessous) sous réserve des conditions 
énoncées dans le présent contrat de licence.

Ce produit ne peut être utilisé à d’autres fins que celles prévues dans 
le cadre de l’utilisation sous licence. Votre droit d’utiliser ce produit 
dans le cadre de l’utilisation sous licence est soumis aux conditions 
et restrictions suivantes:
1.	 Utilisation sous licence » désigne l’utilisation à des fins de 

formation.  « Utilisation sous licence » n’autorise pas l’octroi de 
licences à des tiers pour l’utilisation du Produit, ni la vente, la 
distribution ou la fourniture du Produit à des tiers.  Vous pouvez 
fournir le Produit aux personnes employées ou inscrites auprès 
de votre organisation. 

2.	 Toute modification, reproduction basée sur la conception du 
produit et ingénierie inverse du produit, de quelque manière  
que ce soit, est strictement interdite.

Votre droit d’utiliser le Produit prendra fin immédiatement si  
vous ne respectez pas les présentes conditions générales.

Fabriqué sous licence des conservateurs de l’université du Missouri 
pour la technologie développée au centre de simulation Shelden de 
l’université du Missouri-Columbia.

AVANT D‘UTILISER CE PRODUIT, VEUILLEZ LIRE LES CON-
DITIONS GÉNÉRALES ÉNONCÉES DANS LE PRÉSENT CON-
TRAT DE LICENCE. VOTRE UTILISATION DE CE PRODUIT 
CONSTITUE UNE RECONNAISSANCE ET UNE ACCEPTA-
TION DE CES CONDITIONS GÉNÉRALES.

Distributeur veineux

N° d‘art.: 7710C

Veines de remplacement

N° d‘art.: 7710B

Peau de remplacement,  
couleur de peau claire

N° d‘art.: 7710A

Poche de sang avec  
tuyau d‘alimentation

N° d‘art.: 7710D 

Sac de transport

N° d‘art.: 7710F

Peau de remplacement,  
couleur de peau foncée

N° d‘art.: 7711A

Pièces de rechange
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